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1. El Hbro De vera & facile imitatione Ciceronis^ que el gramático Lo­
renzo Palmireno compone en 1560, durante su corta estancia en Alcañiz (Te­
ruel), su pueblo natal, con el cual pretende que sus alumnos aprendan la buena 
latinidad, es un revoltijo de noticias, sin orden ni concierto, y allí damos con 
quisquillas, pero también con perlas. 

En la mayoría de las veces finge un diálogo con un alumno y éste le hace 
algunas preguntas, las cuales por lo general son contestadas en latín por el 
maestro. Llega un momento en el que el discípulo, que ha escuchado paciente 
unos consejos gramaticales pregunta: 

—«Señor, quando querré conuertir de romance en latín un refrán, ¿bastar me 
ha tomar los vocablos de Cicerón?» 

Palmireno replica: 

—«Muy frío sería dezir asinm multorum a lupis voratur. Cata aquí el 
orden». 

Sigue entonces una relación que ha de constar de 500 adagios o refranes^, 
relación que después se queda en 197. Se ve que el buen gramático se cansa. 

^ Laurentij Palmyreni De vera & facili imitatione Ciceronis cui aliquot opuscula studiosis 
adolescëtibus utilissima adiuncta... Caesaraugustae, 1560. En el colofón «...en casa de Pedro 
Bemuz...». He utilizado el ejemplar de la Biblioteca Universitaria de Barcelona. 

^ Véase André Gallego, Les «refraneros» de Juan Lorenzo Palmireno^ Thèse de 3ème Cycle 
soutenue devant la Faculté des Lettres et Sciences Humaines de Toulouse, 1969. 
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aunque da otra excusa para su cambio de parecer: —«Intención tenía de darte 
estos adagios hasta quinientos, pero veo que es materia que se olvida mucho, 
no quiero cargarte de tanta carga» (Q 9 r°). 

El diálogo que se entabla entonces entre el discípulo y el autor es diverti­
do. Véase ese texto tras la relación de los proverbios (§ 4.). 

No todos estos adagios son refranes ni todos están en castellano. Hay unos 
cuantos en catalán^. Tengamos en cuenta que Palmireno pasó la mayor parte 
de su vida en Valencia. 

Comienza la Hsta con Asno de muchos, lobos se lo comen que el alumno 
quería expresar mediante un latín macarrónico (asinus multorum a lupis vora-
tur), pero Palmireno le dice que la correspondencia es Multitudo imperatorum 
Cariam perdidit, con la alusión a la región de Caria, en Asia Menor. 

Ahora bien, este ramillete de hermosos proverbios en latín nuestro hombre 
lo ha tomado, sin decirlo, de los Adagia de Erasmo. Para nosotros tiene un no­
table interés el texto romance, con el que traduce el latín. Muy a menudo tiene 
una sal especial, espontánea, que es lo que los separa de los de Erasmo, tan 
atados al mundo clásico, cargados de alusiones a la historia de éste, y para 
cuya comprensión hoy en día se necesita una buena cultura grecolatina, cada 
vez más alejada de nuestro mundo: Multa cadunt inter calicem supremaque 
labra vendrá expresado por Aun esta el rabo por dessollar, o bien Scytha 
accissans asinum por No quiero, si quiero echádmelo en la capilla; etc. 
Los refranes castellanos de Palmireno provocan constantemente una sonrisa en 
el lector. 

2. Si los Adagia de Erasmo no fueron pubUcados en España, contraria­
mente a lo que ocurrió con otras de las obras del humanista holandés, tenemos 
no obstante este eco de Palmireno y asimismo otro que nos llega de Lisboa. 
Jerónimo Cardoso, latinista y lejano seguidor de Nebrija, compuso un dicciona­
rio latino-portugués que fue pubUcado postumo por su viuda en 1570"̂ . Esta 
obra sigue de cerca el Lexicon del nebrisense, pero tiene la particularidad de 
que muchos lemas vienen ilustrados con frases latinas y éstas, casualmente, re-

^ Son los siguientes: «En acó me va la pell deis dumenges// Res ad Triarios redijit»; «Vlls 
de alfereciat// Atrei oculi»; «Càrrega que plau no pesa// Mars haud concutit sua ipsius arma»; 
«Qui massa-s pressa de cru-menja// Canis festinans caecos parit catulos»; «Tot és bambolla de 
scabó, o más el raido que las nuezes// Tantali horti; «Cabanes és tot lo món// Bos alienus su-
binde foras prospectât». Algunos resultan híbridos: «Tanto es de gros que no hay quien lo 
manje// Fastuosus maximus». 

'* [Jerónimo Cardoso] Dictionarium Latino Lusitanicum & vice versa Lusitanico latini, cum 
adagiorum feré omnium iuxta seriem alphabeticam perutili expositione... Nové omnia per Hie-
ronymi Cardosum Lusitanum congesta. Conimbricae: Joannes Barrerius, 1570. Utilizo el ejem­
plar de la Biblioteca Nacional de Lisboa (RES. 2950* v.). 
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sultan ser los Adagia erasmianos ̂ . Cardoso, que era «cristiano novo», se guar­
dó bien de advertirlo, sin duda por temor a la Inquisición. 

Así la frase que Palmireno mostraba a su discípulo será en el portugués: 
Caria se perdeo por ter muitos mandadores con la glosa: «Dà a entender onde 
muytos mandam et ninguem obedece auerá destroyçam» (fol. 134v°a). 

Disponemos, pues, de una buena base de comparación de las paremias his­
pánicas con el repertorio de Palmireno, que aquí publico enfrentado a la solu­
ción que da Cardoso, el cual suele además explicar mediante paráfrasis (intro­
ducidas casi siempre por un «Dirseha» o por un «Dà a entêder») el sentido del 
adagio y a veces lo traduce Uteralmente, sin buscar un equivalente en el refra­
nero portugués. 

Destaquemos que así como las paremias de Palmireno son desenvueltas, 
campechanas, en las que reina una gran Ubertad, Cardoso por el contrario trata 
de seguir de cerca el texto de Erasmo y sólo raras veces se aparta de él. Son 
dos maneras de concebir la enseñanza. 

A menudo Cardoso no ha considerado el texto erasmiano y entonces indico 
mediante el signo 0 la ausencia de traducción en su diccionario: (Cardoso 0). 

Cuando señalo que tampoco está en el repertorio de Erasmo, podemos qui­
zá deducir que el refrán sale de la minerva de Palmireno; son poquísimos ca­
sos (cf. núms. 89, 93, 159, 168, 175). 

3. He aquí la relación de sus presuntos Quinientos refranes^. 

ADAGIORVM CENTVRLE QUINQUÉ 

H. Señor quando querré conuertir de romance en latin vn refrán, 
bastar me ha tomar los vocablos de Cicerón. P. muy frió seria, dezir, 
asinus multorum à lupis voratur. Cata aqui el orden. 

1) Asno de muchos, lobos se lo comen // Multitudo imperatorum 
Cariam perdidit. (Cardoso pág. 134v°a: Caria se perdeo por ter 
muitos mandadores. Dà a entender onde muytos mandam et nin­
guem obedece, auerá destroyçam). 

2) Hazeis del gato de luán hurtado // Vulpi esurienti sonmus obre-
pit. (Cardoso pág. 271v° a: A raposa com fome, logo se dorme. 
Dà a entender que a fome se tira com ho dormir). 

5 Véase la edición Desiderii Erasmi Roterodami Opera omnia ... studio et opera Joannis Cle-
rici ... in decern tomos distincta ... Lugduni Batavomm 1703-1706. 

^ De vera & facile imitatione Ciceronis (fols. Qr° - Q7v°). 
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3) Vezóse el asno alos bledos ni dexo verdes ni secos // Periculo-
sum est cdnem intestina gustasse. (Cardoso 0). 

4) De agua passada no muele molino // Rosam quae praeterierit ne 
quaeras iterum. (Cardoso pág. 212b: Nao busques a rosa que ja 
passou. Dirseha do que tem saudade do que nao pode cobrar, 
como o velho da mocidades & das forças, & o que foy rico das 
riquezas). 

5) Mirad vuestros duelos dexad los ágenos // In tuum ipsius sinum 
inspue. (Cardoso 0). 

6) A-mi no puedo y a mis comadres hilo // Capram portare non 
possum & imponitis bouem. (cf Cardoso, pág. 31v°a: Dirseha dos 
que dam mais trabahlho a outre do que podé soffrer). 

7) No me enojaron en vn pelillo, nunca me han dicho que tienes 
en-el ojo // Nunqwam meos boues abegerwnt nec equos. (Car­
doso 0). 

8) Mari longo o largazo como vn pino // Caliga Maximini. (Car­
doso 0). 

9) En acó me va la pell deis dumenges // Res ad Tríanos redijt. 
(Cardoso pág. 209a: A cousa vay ja perdida Isto se dirá quando 
está ho perigo tam perto, que quasi nao tem remedio. Tomouse 
dos soldados chamados Tríaríos, que hiao no cabo & quando a 
guerra chegaua a elles, era final de grande destruicáo). 

10) Viua quien vence // Ad felicem inñectere paríetem. (Cardoso 
pág. 5a: Deytarse da banda dos ricos). 

11) Habito no haze monje // Non Uberat podagra calceus. (Cardoso 
pág. 145b: Nam tira a gota o bom calcado. Dà entender, que as 
riquezas na liuram a seus donos das doenças). 

12) Estimo tus amenazas lo que piso // Vapula papyria. (Cardoso 
pág. 258a: Dirseha do que ameaça que ha de castigar. Tomouse 
da may de Papyrio, menino de grande segredo: a qual ragandolhe 
[sic] que Ihe dissesse o que no Senado se determinaua: ele ho 
nao descobrio, & a may ameaçaua, dizendolhe. O o Payrio, leua 
estas: fazendo que Ihe daua.). 

13) Donosa es ella, con su pan se lo coman // Dulcis cubitus. (Car­
doso 0). 

14) Siete almas perderia yo por ella // Qui possum ab hoc epulo 
abesse. (Cardoso 0). 
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15) Quando hauia de saltar mas salto menos // Mutus Hipparchion. 
(Cardoso pág. 136v°b: Dirseha do que emmudece ao tempo que 
se requere que fale, como foi Hyparchion. Ta gedor no meyo do 
theatro on auia de cantar: súbitamente emmudeceo & ho mesmo 
aconteceo a Teofrasto auendo de orar diante do pouo). 

16) No ha quedado estaca en pared // Pinus in morem. (Cardoso pág. 
181vb-182a: Dirseha dos que sam perdidos sem remissao, por 
que dizem, que o pinho despois de cortado: nao arrebenta). 

17) Vlls de alfereciat // Atrei oculi. (Cardoso 0). 

18) Aun esta el rabo por dessollar // Multa cadunt inter calicem 
supremaqwe labra. (Cardoso pág. 133v°b: Da mao à boca ahi mü 
desastres). 

19) Daría yo un ojo porque a-el le sacassen dos // Pereant amici dum 
vna inimici intereant. (Cardoso pág. 166v°b: Morran meus ami­
gos, com tal que meus immigos tambem pereçâ. Dirseha dos que 
queren mal a outro que desejam quelhos venha mal, por se vinga-
rem de seus immigos). 

20) Vezerrita mansa todas las vacas mama // Obedientía felicitatís 
mater. (Cardoso pág. 149v°a: A boa dita nace da obediencia). 

21) En luengo camino pequeño meson conoce el hombre su buen 
compañón // Amicus certus in re incerta cemitur. (Cardoso 0). 

22) No se gano çamora en vn hora // Non statim hom/nis apparet. 
(Cardoso pág. 146a: Non statim finis apparet: Nem logo se pode 
saber o fim do que ha de ser. Dá a entender que ho principio he 
hum; & o fim pode ser outro). 

23) Malo es el viejo de castigar y el gamarrón d-espulgar // Senem 
erígere durum est. (Cardoso pág. 222 v°b: Senem erigere durum 
est, qui cadat iuvenis: Dura cousa e ao velho leuantarse, pois 
cahio na mocidade. Dá a entender que as tachas que se aprendem 
na tenra idade, de marauilha se tirao na velhice)^. 

24) Buenas son mangas despues de pascua // Bona etiam offa post 
panem (Cardoso 0). 

25) De-las contadas come el lobo // Non curat numerum lupus. (Car­
doso, s.v. lupus, pág. 115b: Lupus non curant numerum: Do con­
tado come o lobo Dirseha do ladráo que he tao desauergonhado 
que furta do que esta por conta, como faz o lobo das ouelhas 

^ Cardoso desarrolla el adagio añadiendo «qui cadat iuvenis». 
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contadas. [También Cardoso, s.v. non, pág. 144v°b: Do contado 
come o lobo]). 

26) Mas son dias que longanizas //Multae rotaevoluentur. (Cardoso 
pág. 134a: Muytos mundus passarao como rodas de carros. Dire­
mos isto quando dixermos que muytos tempos hâo de correr). 

27) Mandad a vuestros mocos // Vbi paueris impera. (Cardoso 
pág. 258v°b: Ali see senhor onde deres de comer. Dà a entender 
que ninguem ha de mandar senam aquelles a quem elle der de 
comer). 

28) No se osa hartar de agua // Lapsana viuit. (cf. Cardoso, s.v. 
lapsana, pág. 105 v°b: Manterse de verças siluestres. Dirseha do 
que come misera & delgadamente). 

29) Ahora se te cueze el pan // Nunc tuum ferrum in igni est. (Cardo-
so pág. 148v°a: Agora anda ho teu negocio na forja). 

30) El ánsar de cantipalos saUo al lobo al camino // Canis al cibum. 
(Cardoso 0). 

31) La judia de çaragoça que cegó de llorar duelos ágenos // Asinus 
balneatoris. (Cardoso 0). 

32) Hablas de las nuues de antaño // De asini vmbra. (Cardoso pág. 
49v°b: De vmbra asini. Ho mesmo. Porque hu alugou hü asno & 
fazendo grande calma posesse a sombra do asno & ho dono 
moueolhe demanda que Ihe pagasse tambem ho aluguer da 
sombra). 

33) Carrega que plau no pesa // Mars haud concutit sua ipsius arma. 
(Cardoso pág. 122b: Ho Déos marte nam sacode de si suas ar­
mas. Dà a entender que as cousas acostumadas & as de que gos-
tamos nam sam trabalhosas por granes que sejam). 

34) Mucho va de pedro a pedro // Seiuncta sunt Merrhe ac Siloam 
fluenta. (Cardoso pág. 221v°a: Seiuncta sunt flumina Merrhe 
atque Syloa. vide Merrhae: Merrhae ac Siloam flumina seiuncta 
sunt: Dirseha das cousas que sam hü lugar cheio de agoas, 
pestilenciaes que matauao: & Siloa era hum rio cuja agoa daua 
saude aos doentes). 

35) A rio rebuelto ganancia de pescadores // In seditione vel 
androcHdes belli ducem agit. (Cardoso pág. 13v-14: Androclidis 
in seditione dux: Dirseha dos homes de baxa sorte, que vem a ser 
capitáes por reuoltas & guerras da RepubUca). 
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36) Quien te haze fiesta que no te la suele hazer &c. // Ficum cupit. 
(Cardoso pág. 71v°A: Dirseha dos que querem peytas, ou da-
degos). 

37) Por los tonillos le sobra // Citius in naui cadens aliquo exciderit. 
(Cardoso pág. 37B: Citius in naui cadens aliquo ligno exciderit: 
Mais azinha caindo hum na nao Ihe faltara madeyra. Dirseha 
quando ahi muyta copia & abastâça, porque na nao como quer 
que tudo seja madeyra nao falta madeyro em que se arrime). 

38) Nunca mataras moro que se llame haly // Timidi mater non ñet. 
(Cardoso pág. 250v°a: Dirseha do couardo que na guerra se sabe 
por ê saluo & por isso nao faz chorar sua may: porem ho valente 
parece porque nao estima perigos & por isso prantea sua may). 

39) Quien todo lo quiere todo lo pierde // Camelus desiderans comua 
etiam aures perdidit. (Cardoso 0). 

40) Todo lo lleua a cuestas como el caracol // Omnem facultatem 
inductus est. (Cardoso, s.v. omnem, pág. 155: Tudo quanto tem 
traz vestido. Dirseha do pobre que nao tem mais que o que traz 
sobre si). 

41) A-burlas ni a veras con mayor que tu no partas peras // Fuge 
procul à viro maiore. (cf. Cardoso, s.v. fiígio, pág. 76b: Guarte de 
homem pederoso). 

42) Ha hallado çapato de su pie // Fortis in alium fortiorem incidit. 
(Cardoso 0). 

43) Bolueis a lo passado como el perro a las bossadinas^ // Canis 
reuersus ad vomitum. (Cardoso, s.v. canis, pág. 30v°b: Cao que 
toma a comer o que reueou. Dirseha do que tomou a cair no 
peccado de que se apartou). 

44) Quien mucho abarca poco aprieta // Duos insequens lepores 
neutrum capit. (cf. Cardoso, s.v. lepores, pág. 108v°b: Lepores 
duos insequens neutrum capit: Quem corre tras de duas lebres 
nenhüa toma. Dirseha do que quer entender em muytas cousas & 
nenhüa délias acaba). 

45) No le echareis dado falso // In occipitio oculos gerit. (Cardoso, 
s.v. in, pág. 95a: Tem olhos no toutiço .s. homem muy peruisto, 
que vé por detras & por diante). 

Bossadina: derivado sufijado de bossar 'vomitar'. 
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46) Vendimiáis en agraz // Museum demetis. (Cardoso, pág. 135 v°b: 
Museum demetere: Segar a cruinha. Dirseha do que trata as 
cousas térras & nouinhas ásperamente. Tomouse do laurador que 
logo como a erua cresce, a sega & nao a deyxa crecer). 

47) Criad cuernos sacaros han los ojos // Ale luporum catulos. (Car­
doso, s.v. ale, pág. 10a: Cria os fihlos dos lobos .s. faze bem a 
quem te der mao galardào. Cria o coruo, &ct.). 

48) En ruin ganado no hay quescojer // Mali thripes mali ipes. (Car­
doso, s.v. mali, pág. 118v°b: Mao he o camcho, ma he a lagarta. 
Dirseha de dos males presentes que nao sabemos qual he pior: 
porque Trips he hum bicho que roe a madeyra, & Ips roe as 
amores & as parreiras). 

49) Mal haya el postrero // Extremum occupet scabies. (Cardoso, s.v. 
extremum, pág. 67v°a: Roim seja por quem ficar). 

50) Viene ventura a hombre que la procura // Dij facientes adiuuant. 
(Cardoso, s.v. dii, pág. 54v°a: Déos ajuda a quem trabalha). 

51) Quien vos hizo alcalde falta de hombres buenos // Si non adsunt 
carnes, taricho contentos esse oporte. (Cardoso 0) 

52) Buen coraçon quiebranta mala ventura // In re mala animo si 
bono vtare adiuuat (Cardoso 0). 

53) El mas ruin puerco come la mejor vellota // Mopso Nisa datur. 
(Cardoso, s.v. Mopso, pág. 131vb: Dirseha quando algum sem 
merecimento, alcansou algua cousa alta. Como he hum vilao ca­
sar com hûa senhora). 

54) Hablo el buey y dio mu // Caeci praescriptio (Cardoso 0). 

55) Estoy en-los cuernos del toro // Vndarum in vlnis. (Cardoso, pág. 
267b-267v°: Dirseha dos que andam em perigos, como aqueles 
que andam nos bracos das ondas). 

56) De mal en peor // De fiímo ad flammam (cf. Cardoso, s.v. De 
filmo, pág. 50b. De mal em pior). 

57) La hambre despierta el ingenio // Nécessitas magistra. (cf. Cardo-
so, s.v. Nécessitas, pág. 139a: A necessidade he boa mestra, por­
que faz inuentar todas as cousas). 

58) Ya duro es Pedro para cabrero // Annosam arborem transplantas, 
(cf. Cardoso, s.v. Annosam arborem transplantare, pág. 14v°b: 
Trabalhar de balde ou apartar os velhos do que aprenderáo em 
mocos). 
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59) Nadi puede contentar a dos señores // Nemo potest thetidem & 
galateam amare. (Cardoso 0). 

60) Asno modorro harriero loco // Malo nodo malus quaesitus est cu-
neus. (Cardoso, pág. 119a: Malo nodo malus querendus cunneus: 
A roym noo, roym cunha .s. contra hum velhaco, outro velhaco, 
contra sua maldade outra. Tomouse dos que cortam madeyros: os 
quaes se topao algum noo duro, metem cunha por nao quebrar ho 
machado) .̂ 

61) No se deue dexar lo cierto por lo dudoso // Praesentem mulge 
quid fiígientem insequeris. (Cardoso, pág. 189v°a: Ordenha o que 
tes presente, nao vas tras o que foge. Da a entender, que val mais 
o que esta certo, que ho duuidoso). 

62) A vn traidor dos aleuosos // Cretizandum contra cretensem. (cf. 
Cardoso, s.v. Cretiza cum cretensi, pág. 47a: Ser roym com outro 
roym) °̂. 

63) La perseuerança toda cosa alcança // Assidua stilla cauat saxum. 
(Cardoso pág. 234b, s.v. stilla: Stilla assidua cauat lapidem: A 
goteira continua, fiíra a pedra. Da a entender que tudo se alcança 
com a continuaçao, por mais duro que seja). 

64) Loco prouechoso // Amyris insanit. (cf. Cardoso, s.v. Amyris, 
pág. 13b. Dirseha do doudo [sic] que faz cousa de sesudo). 

65) Algo es quando todos dizen al lobo al lobo // Non omnino 
temeré est, quod vulgo dictitant. (Cardoso 0). 

66) Las paredes tienen orejas // Sub omni lapide scorpius dormit. 
(Cardoso, s.v. scorpius, pág. 219v°a: Ho sino do escorpiao). 

67) Bueno es dar a sant Pedro y no tanto que hombre se haya de ir 
tras el // Festo die si quid prodegeris profesto egere Hceat, nisi 
peperceris. (Cardoso, s.v. Festo die si quid prodegeris, pág. 71b. 
Dirseha dos que em algua festa gastam tanto que se destruem) ^̂  

68) Siempre esta en sus treze // louis corinthus. (Cardoso 0). 

69) No quiero si quiero echádmelo en la capilla // Scytha accissans 
asinum. (cf. Cardoso, s.v. Scj^ha, pág. 220b-220v°a: Dirseha do 
que diz hüa cousa de palaura, & faz outra por obra. Tomouse da 
fabula que vendo hum certo homem hum asno morto, dixe a hum 

^ El texto de Cardoso coincide con el de Erasmo, frente al de Palmireno. 
°̂ El texto de Cardoso coincide con el de Erasmo. 

" El texto de Cardoso coincide con el de Erasmo. 
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Scyta que presente estaua. Aqui tes bem que cear, & elle cospin-
do & zombando disso se pos a concertar ho asno e cómelo). 

70) El hijo del asno vna hora al dia brama // Qu^ semel ancilla 
nunqM^ hera. (Cardoso 0). 

71) La primera en piedra // In portu impingere. (Cardoso, pág. 95b: 
Embicar no porto. Dirseha dos que na etrada, ou no principio 
logo erram). 

72) Quien mucho habla mucho yerra // Non est eiusdem multa & 
opportuna dicere. (Cardoso, pág. 145a-b: Non est eiusdem & 
multa oportune dicere: Na pode hü dizer muyto & be). 

73) Nadar y nadar y ahogarse a la orilla // Tota deuorato boue in cau­
da deficere. (Cardoso 0) ^̂ . 

74) Mas quiero comprar que rogar a ruines // Emere malo quàm ro­
gare. (Cardoso, pág. 61a: Mais quero comprar a cousa que pedilla 
porque ao home vergonhoso, mais, caro Ihe custa rogar que com­
prar o que ha mister). 

75) Pues haueis hecho la iglesia hazed el altar // Füum neuisti opus 
est & acu. (Cardoso, pág. 72a Filus neuisti & acu opus est: Gas­
taste as Unhas & agora buscas a agolha). 

76) Quando te dieren la vaquilla acorre le con la soguilla // Donum 
quodcunqw^ dat ahquis proba. (Cardoso pág. 57v°b: Donum 
quodcunque probato: Louua sempre ho dom que te derem). 

77) Porfía mata venado // Multis ictibus deijcitur quercus. (Cardoso, 
134b: Com muitos golpes se derruba a carualho. Dà a entender 
que as cousas difficultosas nam se acabam de hüa vez, sena de 
mu5^as). 

78) Si dios de esta me escapa nunca me cobrira tal capa // Nunc con-
tingat seruari. (Cardoso, pág. 148v°a: Agora queria eu escapar, 
que pera ho diante eu me guardarey). 

79) La ventura del gamarrón que fue a-cacar y cacáronlo // Captantes 
capti sumus. (Cardoso, pág. 31v°b: Indo a prender, somos presos 
.s. somos por laa viemos trosquiados). 

80) Derramadores de la harina y guardadores de la ceniza // Ad men-
suram aquam bibunt citra mensuram offam comedentes. (Cardo-
so, pág. 5v°a: Bebe agoa por medida e comem sem medida man-

*̂  En Erasmo «Toto devotato...». 

(c) Consejo Superior de Investigaciones Científicas 
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jares. Dirseha dos que nas cousas leues sam mesquinhos, & nas 
custosas, sam descuydados). 

81) Soys el perro del hortelano // Canis in praesepi. (Cardoso, pág. 
30v°b: Cao ê májadoura que ne come a cenada ne a deixa comer). 

82) Con vna piedra matar dos paxaros // Vna scutica omnes impelie­
re. (Cardoso 0). 

83) Vengan huespedes que de su pan hagamos sopas // Veniat hospes 
quisquís profuturus est. (Cardoso, pág. 260a s.v. Veniat hospes 
qui proderit: Bem venháo o hospede que trouxer proveyto. Este 
dito foi del Rey Felippe ho qual destroindo hüa cidade de 
Thessalia, mandou vender os estrangeyros que ali achou). 

84) No estíendas mas los pies de-lo que la manta, basta // Messe tenus 
propria vine. (Cardoso, pág. 127a: Messe tenus propria viuere: 
Viuer segunda sua sementeira, da a entender que cada hû a de 
gastar segundo ho ganho. Tomouse dos lauradores que fazem a 
despesa conforme as terras que lauram) ^̂ . 

85) Si vos sabéis mucho también se yo mi salmo // Si tibi machera 
est, & nobis vrbina est domi. (Cardoso 0). 

86) Mete mendigo en tu pajar y hazer se te ha heredero // Chius 
dominum emit. (cf. Cardoso, s.v. Chius, pág. 35vb: Dirseha do 
que faz mal a si mesmo, porque os Chios pouos da ilha de Chio, 
forao os primeyros que tiuerao escrauos & vindo os imigos forao 
vencidos & entregues aos propios escrauos). 

87) Tanto quiere el gato a sus hijos que se los come // Gello puero-
rum amans. (Cardoso, 0) '̂̂ . 

88) Quien ha oficio ha beneficio // Artem quseuis alit terra. (Cardoso, 
pág. 20v°a: Articula quaevis aüt terra: Dictum Neronis em qual-
quer terra se mantem hum official) ̂ .̂ 

89) Gran sabor es comer y no escotar // locundum est à sartagine tô­
lière sine simbolis. (Cardoso 0) ^̂ . 

90) No estamos en-la color del paño // Non certatur de oleastro. (Car­
doso, pág. 144v°b: Nam se trata de azábujeyro s. de cousas de 
pouca substancia senam de muyto siso porque nas lutas & 
côtendas se coroauam os vencedores de coroas de azambujo). 

^̂  El texto de Palmireno coincide con el de Erasmo. 
'"* Erasmo: «gello liberomm amantior quam...». 
^̂  El texto de Palmireno coincide con el de Erasmo. 
^̂  Este texto no he conseguido encontrarlo en Erasmo. ¿Será «creación» de Palmireno? 
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91) Inuidia me ayas y no piedad // Praestat inuidiosum esse quam 
miserabilem. (Cardoso, pág. 189v°b: Mais val teremme enueja, 
que terem doo de mim). 

92) Pies vezados de saltar no pueden seguros estar // Periculosum est 
canem intestina gustasse. (Cardoso 0). 

93) Cántaro que muchas vezes va a-la fuente o quiebra el assa o la 
frente // Saepius ofíendens aliquando ledit pedem. (Cardoso 0) ^̂ . 

94) Mezcla se como pijo por costura // Magnus est ardelio. (Car­
doso 0). 

95) Con lança o mi espuela me lo he ganado // Nostro marte. (Cardo-
so pág. 122v°a: Marte nostro: Por nossa lança. Dirseha do que al-
cançamos por nosso trabalho) ^̂ . 

96) Mi Memo harto es, grande bueno fuesse el // Arcadicum germen. 
(Cardoso, pág. 19a: Ho mesmo). 

97) Poco a poco hila la vieja el copo // Placide bos. (Cardoso, 
pág. 183b: Placide bos incedit: Dirseha do homem que faz suas 
cousas de vagar sesudamente, como faz ho boy, que vagarosa­
mente faz seu officio). 

98) Amigo de taca de vino // Autholec)^us (Cardoso, pág. 24a: 
Autholec3^us, i: Ho pedinte chocareyro) ^̂ . 

99) En la tierra de-Ios ciegos al tuerto han por rey // ínter indoctos 
etíam corydus sonat. (Cardoso 0). 

100) Seis o as o bien dentro o bien fuera o rico o penjado // Aut ter 
sex, aut tres tesserae. (Cardoso 0). 

101) Despues de muerto lo comulgauan // Post bellum auxiüum. (Car­
doso, pág. 186v°b: Socorro depois la guerra. Dirseha dos que fa-
zem as cousas fora de tempo). 

102) Qualquiere tiempo passado fue mejor // Semper superioris anni 
prouentus meüor. (Cardoso, pág. 222b-v°a: Semper superioris 
anni meUora: Sq)re ho passado nos parece mihlor. Tomouse do 
laurador ao qual a nouidade do anno passado contenta mais, que 
a do presente). 

103) De mal justo vino el conejo y los diablos llenaron el pelejo // 
Male parta, male dilabuntur. (Cardoso 0). 

*̂  Este texto no he conseguido encontrarlo en Erasmo. 
^̂  El texto de Palmireno coincide con el de Erasmo. 
^̂  Erasmo: «Autolekytoi». 
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104) Aiuda te y aiudarte ha Dios // Cum Minerua manum quô M^ 
moue. (Cardoso, pág. 48b: Ainda que deos te ajude, nao deixes 
de trabalhar). 

105) Mala es la regla al cabo del saco // Sera in fundo parsimonia. 
(Cardoso, pág. 224b: A regra no fundo; & na no cogulo he tar­
día. Dà a entêder, que os gastadores poe regra no fundo do saco, 
& na qñ [sic] está cheo). 

106) Mal de muchos conorte es // Commune naufragium omnibus sola­
tium. (Cardoso, pág.40v°b: Commune naufiragium: Mal de todos). 

107) A cada puerco viene su sant Martin // Omnium rerum vicissitudo 
est. (cf. Cardoso, s.v. vicissitudo, pág. 263b: Vicissitudo rerum 
omnium: Todalas cousas tem seu tempo) ^°. 

108) Quando yo sea muerto ni viña ni huerto // Me mortuo terra mis-
ceatur incendio, (cf. Cardoso, s.v. me mortuo, pág. 125b: Des-
truase ho mundo despois que eu morrer. Dirseha dos que nam te 
cota senam consigo, & nam Ihe lembra que ha de ser depois de 
sua morte). 

109) Entre essos tales reniego del mejor // Simiarum pulcherrima 
deformis est. (Cardoso 0). 

110) Como gato por brasas / Suspensa manu. (Cardoso, pág. 243a: 
Leue & negligentemente). 

111) Aun queda el rabo por dessollar / Adhuc caelum voluitur. (Car­
doso, pág. 5b: Ainda o ceo anda .i. ainda ay confiança). 

112) El escudero de Guadalajara de lo que promete a-la noche no ay 
nada ala mañana // Laconicae lunae. (Cardoso, pág. 104b; Lacó­
nicas lunas causan. Escusarse de comprir ho prometido porque os 
Lacedemonios quando na queriam dar soccorro a quem tinham 
prometido, punham por achaque as lúas, porque segundo a ley do 
seu Rey Licurgo nao podram começar batalha senao em lúa 
chea.)^^. 

113) Tras vn tiempo otro viene // Sequitur hyemem. (cf. Cardoso, s.v. 
Ver hyeme sequitur, pág. 261a: Atrás o inuemo vem o verao. Isto 
diremos aos tristes & afligidos que se consolem, por que tras ho 
mal vem ho bem) ̂ .̂ 

•^ El texto de Palmireno coincide con el de Erasmo. 
^̂  El texto de Palmireno coincide con el de Erasmo frente al de Cardoso. 
^̂  Erasmo: «Sequitur ver hyeme». 
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114) Esso es cenada con piedras // Pañis lapidosus. (Cardoso, pág. 
161a: Pao que tem pedrinhas). 

115) Quando el amo es iuglar la compaña bailadora // Qualis hera tales 
pedissequae. (Cardoso, 0). 

116) Dentro o fuera Martin sin asno // Rex aut asinus. (Cardoso, pág. 
211a: Ou vencedor ou vencido porque antiguamente num certo 
jogo, chamado Sphera o que ganhaua se dizia rey & o que perdia 
asno). 

117) Quien no se auentura no ha ventura // Tentantes ad Troiam 
peruenerunt graeci. (Cardoso, pág. 247b: Tudo se alcança com 
vso & esperiencia das cousas como fizeráo os Gregos, que ten­
tando tudo: cheráo a Troya). 

118) El gaitero de arganda que le dauan vno porque començasse y diez 
porque acabasse // Arabius tibicen. (Cardoso, pág. 18v°a: Ho enfa-
donho que nunca acaba, como foy Arabio tangedor de frautas). 

119) La piedra esta en su lugar // Contó nauigat. (Cardoso 0)^^. 

120) Quien da presto da dos vezes // Bis dat, qui cito dat. (Cardoso, 
pág. 26a: Duas vezes da quam logo da). 

121) Pagan justos por pecadores // Canis peccatum sus dépendit. (Car­
doso, pág. 30v°b, s.v. Canis peccatum sus dispendit: Ho porco 
paga o que fez o cao .s. paga o justo pollo peccador). 

122) Dios da hauas a quien no tiene quixadas // ínter lapides pug-
nabant, nec lapides tollere potebant [Palmireno: quebant; Erasmo: 
poterant]. (cf. Cardoso, pág. 97vb: Pelejanáo entre pedras & 
ninguem tuue azo pera a leuantar hüa. Dirse ha dos demazalados 
que tem ho vem diante et nao se gozao delle). 

123) Tiene mas fantasia que rodrigo en-la horca // Magis sibi placet 
quam peleus in machera, (cf. Cardoso, s.v. Magis, pág. 117b: 
Mais presume que Peleu com a sua espada: a qual fez Vulcano, 
& os deoses a derao a Peleu em final de sua virtude & prudencia 
& com ella vencia todas as batalhas & mataua as bestas feras. 
Diremos isto a todo homem soberbo & inchado). 

124) El escarauajo a sus hijos dize granos de oro // Suus cuiqw^ 
crepitus bene olet. (cf. Cardoso, s.v. suus, pág. 243va: A ninguem 
cheyra mal ho seu traque. Da a entender que a ninguem parece 
mal suas tachas). 

^̂  Erasmo «naviga». 
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125) Dos pardales en vna espiga nunca liga // Vna domus non alit 
duos canes. (Cardoso, pág. 267a: Hüa casa nao mantem bem dos 
caes. Da a entender que dous Senhores en hua casa: nunca con-
cordam, como dous Reys em hum Reyno, dous priores em hum 
mosteyro). 

126) Mas vale ser cabeça de gato que cola de león // Aulaedus sit, qui 
citharaedus esse non possit [Cardoso: potest], (cf. Cardoso, s.v. 
Aulaedus, pág. 23b: Tanja frautas que nao pode tanger viola, ou 
arpa. Dirseha quando hum nao pode andar de sella, que ande de 
albarda). 

127) La vieja escarmentada arremangada passa el agua // Mus picem 
gustans. (Cardoso 0). 

128) De rabo de puerco nunca buen virote // E squilla non nacitur 
rosa. (cf. Cardoso, s.v. E sqúilla, pág. 63b: Nuca de roym nasce 
boa cousa). 

129) Mas veen quatro ojos que dos // Multae manus onus leuius 
reddunt. (Cardoso, pág. 134a: Muytas maos acabam mais azinha. 
Da a entender que onde muytos ajudam, menos trabalho ahi). 

130) Mudar costumbre es a-par de muerte // Quo semel est imbuta re­
cens, seruauit odorem testa diu. (Cardoso, pág. 203b: O que a pa-
nela noua receuer em si, este cheyro Ihe durara sempre. Da a en-
tender que o que aprendemos de meninos, nos fica ate velhos) ̂ . 

131) Ayunar o comer trucha // Aut cucúrbitas florem aut cucurbitam. 
(Cardoso 0). 

132) Muerto sera y aun lo de-la mortaja querrá ahorrar // Atticus 
moriens porrigit manum. (Cardoso 0). 

133) Muera marta y muera harta // Asinus esuriens fustem negUgit. 
(cf. Cardoso, s.v asinus, pág. 21b: Ho asno faminto nao tem con­
ta com ho aguilhâo. Dirseha dos golosos ou cobiçosos que so-
frem qualquer injuria por comer ou ganhar, porque ho asno quan­
do ha fome por pancadas que Ihe de nao se pode tirar da cenada). 

134) Hazeis del gato de luán hurtado // Et mylus omnia audiens. (Car­
doso 0). 

135) De pan de mi compadre buen pedaço a mi ahijado // Polycrates 
matrem pascit. (Cardoso, pág. 185v°a: Dirseha dos que sam libe-
raes a custa alheya, porque PoHcrates Rey da ilha de Samos en-

"̂̂  Erasmo sólo trae: «Quo semel est imbuta». 
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tregou aos mais ricos de seu Reyno as mays dos soldados que na 
guerra morrerao, pera que as mantiuesse, dize do cada hü: Esta 
vos dou por may). 

136) A hambre no hay pan duro ni cumple salsa // Optimum condi-
mentum fames. (Cardoso 0). 

137) El tiempo aclara las cosas // Tempus onmia reuelat. (Cardoso, 
pág. 246v°a: Ho tempo descobre tudo). 

138) En esto pongo cuero y correas // Cum hasta cum scuto. (Cardoso: 
Cum hasta et scuto, pág. 48b: Co lança & escudo .s. aparelhada-
mente) ^̂ . 

139) Nuestro gozo en-el pozo // Thesaurus carbones erant. (Cardoso, 
pág. 249v°a-b: Dirseha dos que cuydam que tem muyto, & 
achase com nada). 

140) El loco por la pena es cuerdo // Phryx plagis emendatur. (Cardo-
so, pág. 181a: O mesmo = s.v. Phrygium mancipium: Escrauo de 
phrigia se chamara o que por mal se faz bom). 

141) No es tan grassa la gaUina que no haya menester su vezina // 
Nullius indigens deus. (Cardoso, pág. 148a: Isto chamaremos a 
todo ho homem rico & abastado que ninguem ha mister, como he 
Déos). 

142) Selo yo como el aue maria // Tanquam meum nomen teneo. (cf. 
Cardoso, s.v. Tanquam meum nomen, tanquam dígitos te noui, 
pág. 245b: Conheçote como ho meu nome, & as mias maos. 
Dirseha das cousas muyto conhecidas) ^̂ . 

143) Quien a su enemigo popa en sus manos muere // Colubrum in 
sinu fouet qui hostem lactat. (Cardoso 0). 

144) Estoy en dos sillas las nalgas en tierra // ínter sacrum & saxum 
sto (Cardoso, pág. 98v°a: ínter sacrum & saxum esse: Estar en 
aperto. tomouse do sacerdote que feria o porco quando le se fazia 
pazes). 

145) A Dios o a-la ventura // laculari sine scopo. (Cardoso, pág. 85a: 
Atirar sem aluo. Dirseha dos que nao te conselho ne proposito 
certo do que hao de fazer.)^ .̂ 

^̂  El texto de Palmireno coincide con el de Erasmo. 
^̂  Erasmo:: «Tanquam meun nomen, tanquan digitos». 
^̂  Erasmo: «...nullo scopo». 
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146) La sardina de blanes que por huyr del fiiego dio en las brasas // 
Euitata charybdi in scyllam incidere. (Cardoso, s.v. Charybdim 
vitans in scyllam incidi, pág. 35b: Fugi de hum perigo cae em 
outro) ̂ .̂ 

147) Bien canta martha despues de harta // Ventre pleno mehor 
consultatio. (cf. Cardoso, s.v. venter, pág. 260v°a: Depois de far-
tos he milhor a pratica. Da a entender que antes de comer nao e 
bom praticar). 

148) Habláis de talanquera // De plaustro loqueris. (Cardoso 0) ̂ .̂ 

149) Aunque se auenturen rocin y manganas // Mouebo talum a sacra 
Hnea. (cf. Cardoso, s.v. mouebo, pág. 133a: Dirseha do que busca 
ho derradeiro, remedio[.] Tomouse de hum jogo de dados que ti-
nha cinco linhas, & a do meyo se chamaua sacra, & quando ho 
jugador boüa com o dado da sacra Unea era ja ho derradeyro 
remedio). 

150) He hallado palo conque se castigue // Capra gladium. (Cardoso, 
s.v. capra: Capra gladium reperit pág. 31v°a: Dirseha dos que 
acharao cousa com que se perderá) ^°. 

151) Quien haze vn cesto hará ciento //Taurum toilet qui vitulum 
sustulerit. (Cardoso 0). 

152) Tanto es de gros que no hay quien lo manje // Fastuosus maxi-
mus. (Cardoso, pág. 69v°b: Dirseha dos que presumem de saber). 

153) Axa no tiene que comer y combida huespedes // Te-ipsum non 
alens, canes aUs. (Cardoso, pág. 246a: Na te podendo manter a ti, 
queres manter caes. Dirseha do pobre, que quer ter mocos, 
caualos, caes & outros aparatos: querendose comparar com gran­
des fidalgos). 

154) Dezid lo a muño que sabe mas mewtir que yo // Tenedius tibicen. 
(Cardoso, pág. 246v°b: Se dira a testemunha falsa. Tomouse de 
Filomene, molher del rey Cygno: a qual por se vingar do seu en-
teado Tenes peytou hü seu tangedor, que dissese: que vira a Te­
nes querer forçar sua madrasta & sabendoo ho pay, mandou dei-
tar no mar a Tenes com sua irmaá em hûa cayxinha: a qual foy 
ter a aquele aqela ilha Tenedos, onde reyno muytos annos Tenel). 

^̂  Erasmo: «Evitata Charybdi in Scyllam incidi». 
^̂  Erasmo: «De plaustro loqui». 
°̂ El texto de Palmireno coincide con el de Erasmo 
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155) Es esso pedir muelas al gallo // Aquam è pumice postulas. (Car­
doso, pág. 18a: Queres tirar agoa de pedra pómez. Dirseha dos 
que pedem a quem nao pode dar como pedir a hum paruo con-
selho). 

156) Quien al cielo escupe a-la cara le buelue // In celum expuis. (Car­
doso, pág. 88v°b: Ho mesmo =s.v. In caelum iacularis: Atiras 
pera o ceo. Dirseha dos que querem empecer a quam nao podem). 

157) La necessidad no tiene ley // Aduersum necessitatem [ne] dii 
quidem resistunt. (Cardoso, pág. 139a: s.v. Necessitati ne dij 
quidem resistunt: Ao que ha de ser, nem os deoses ainda podem 
resistir. 

158) La randa va a-los pies. // Currus bouem trahit (Cardoso, pág. 
48v°b: O carro leua os bois. Dirseha das cousas as auessas como: 
ho mohinho vay a agoa) ^̂  

159) Quien se muda Dios le aiuda // Haud temeré ditescuwt qui crebro 
vertunt solum. (Cardoso 0)^^. 

160) Quien bien esta no se mueua // Maritimus cwn sis, ne velis fieri 
terrestris. (Cardoso, pág. 122a: Dirseha do que deyxa seu officio 
& toma outro. Tomouse do apólogo do cranguejo que se sahio do 
mar pera ho campo & foy comido da raposa). 

161) Piedra mouediza no la cubre moho // Lapis obuolutus musco non 
obducitur. (Cardoso 0). 

162) Quando la barua de tu vezino veas quemar pon la tuya a remojar 
// Tune tua res agitur paries cum proximus ardet. (Cardoso, pág. 
255v°b: s.v. tua res: Tua res agitur paries cum proximus ardet: 
Quando vires a casa de teu vezinho arder, olha polla tua). 

163) Por miedo de paxaros no dexes de sembrar mijo // Serere ne 
dubites. (Cardoso, pág. 224b: Na duuides plantar. Da a entêder, 
que as cousas dode esta ho proueyto certo, nao se háo de deyxar 
de cometer, porque laurar & plantar sempre traze ganho & o 
mercadejar pede da fortuna). 

164) Ni mia la era ni mia la cibera trille quien pueda // Mihi isthic nec 
seritur nec metitur. (Cardoso 0). 

165) A conejo ido consejo venido // Post rem deuoratam ratio. (Cardo­
so, pág. 187b: Conta & regra, despois da fazenda comida. Da a 

^̂  Erasmo: «Plaustrum bovem trahit», 
^̂  Este texto no he conseguido encontrarlo en Erasmo. 
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entender, que antes do patrimonio gastado emos de por regra & 
nao despois). 

166) Lo que con capillo se toma con la mortaja se dexa // Nunquam 
efficies vt rectè ingrediantur cancri. (cf. Cardoso, 30b: s.v. Cancri 
nunquam rectè ingrediefztur: Cagrejos nuca ádá be. Dirseha dos 
que te royns manhas que nuca as perderá). 

167) Vieja mirlada o niña de tres treinta años // Septenis cum sit 
nondum edidit dentés (cf. Cardoso, pág. 223v°b: Septemnis eden-
tulus: De sete annos desdentado. Dirseha de aquelle que sendo ja 
de idade, nao tem crédito, nem autoridade ou do que estudou 
muyto tempo, & nada aproueytou. Tomouse dos meninos que até 
sete annos tem todolos dentés) ̂ .̂ 

168) Quien adelante no mira atrás se cae // Maiora perdes, pama ni 
seruaueris. (Cardoso 0)?^ 

169) A lo hecho no hay remedio // Feras non culpes, quod vitari non 
potest. (Cardoso 0). 

170) Dadiuas rompen peñas // Muneribus vel dij capiuntur. (Cardoso, 
pág. 135a: Atee os deoses se vencem por peytas). 

171) Primero son mis dientes que no mis parientes // Genu sura pro-
pius. (Cardoso, pág. 78v°a: Mais perto esta o giolho que a 
pema.s. mais perto sam dentés que parentes). 

172) Primero es la camisa que no el jubón // Omnes sibi melius esse 
malunt, quam alteri. (Cardoso, pág. 155b: Todo ho mundo quer 
mais pera si que pera outrem, como que diz: mais presto estam 
dentés que paiêtes). 

173) Nunca falta mal año // Alio relinquente fluctu, alius excepit. 
(Cardoso 0). 

174) Qui massa-s pressa de cru-menja // Canis festinans caecos parit 
catulos. (Cardoso, pág. 30v°a: Ca déla apressada pare filhos ce-
gos. Dirseha do que faz algo apressadamente que nunca sera 
perfeyto). 

175) Dichoso quien por mal de otro se castiga // FeUciter sapit qui 
periculo alieno sapit. (Cardoso, pág. 70b: Ditoso ho que se escar-
menta em cabeça alhea) ̂ .̂ 

^̂  Erasmo: «Septennis cum sit, nondum edidit dentés». 
^^ Este texto no he conseguido encontrarlo en Erasmo. 
^̂  Este texto no he conseguido encontrarlo en Erasmo. 
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176) Vedme que de buenos vengo // Sybaritae per plateas. (Car­
doso 0). 

177) Ni tiene casa ni hogar // Cinclus. (Cardoso, pág. 36v°a: Ho pobre 
ou pedinte porque Cinclo e hum passaro tao fraco que nao pode 
fazer ninho, senáo os seus ouuos poe polos ninhos alheos). 

178) Cada gallo canta en su muladar // Gallus in suo sterquilinio plu-
rimum potest. (Cardoso, pág. 77v°b Muyto pode o gallo no seu 
moturo.s. cada hum no seu val mu)^o). 

179) A estotra puerta que aquesta no se abre // Aliam quercum excute. 
(Cardoso, pág. 10b: Vareja outro carualho, dirsea aos que nunca 
nos acabam de pedir, que peca a outros). 

180) El mismo se a-cortado palo con que le castiguen // Faber com­
pedes quas fecit ipse gestet. (Cardoso 0). 

181) Quien no ha verguença todo el mundo es suyo // Dea impudentia. 
(Cardoso 0). 

182) Quien no da lo que duele no ha lo que quiere // Nullus emptor 
difñciüs bonum edit obsonium. (cf. Cardoso, pág. 61b s.v.: 
Emptor difficihs haud bonum edit:obsonium: Comprador escasso 
nunca come bom bocado). 

183) Leuantose mi suegra y dio fuego al pajar // Viro lydo negocium 
non erat, at ipse foras profectus parauit. (cf. Cardoso, s.v. viro, 
pág. 265a: Dirseha do que nao podendo estar ocioso busca que 
fazer como ous pouos Lydos que quado nao tinhao negocio 
sahiam fora a búscalo) ^̂ . 

184) Los dedos de la mano no son iguales // Seruus seruo praestat, do-
minus domino. (Cardoso, pág. 225a: Hum escrauo val mais que 
outro, & hum senhor e milhor que outro). 

185) A moro muerto gran lançada // Canem excoriatum excoriare, (cf. 
Cardoso, pág. 30b, s.v. Canem excoriatum excorias: Esfolas o 
cao esfolado. Dirseha dos que robao quem nao tem nada). 

186) Ya se come el pan de-Ios niños // Alterum pedem in cymba 
charontis habet [Erasmo: habere]. (Cardoso, pág. lib: Estar com 
os pees na coua, dirsea dos muyto velhos). 

187) Tot es bambolla de cabo, o mas es el ruido que las nuezes // 
Tantali horti. (Cardoso 0). 

^̂  Erasmo sólo trae «Viro lydo negotíum non erat». 
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188) Todo lo bien hecho gastáis con la cola // Capra scyria. (cf. Car­
doso, pág. 31v°a: Dirseha do que faz bê, & depois entorna tudo 
com fazer mal, como sam as cabras Scyrias que enche as ferradas 
de leyte & depois vertenas). 

189) Essos cuidados matan al Rey // Non est curae Hippoclidi. (Cardo-
so, pág. 145a: Nam tem disso cuydado Hippoclides. Dirseha do 
que nam tem cota com nada, porque Hippoclides por baylar 
desonestamete em hü báquete hü que auia de ser seu sogro Ihe 
disse que por isso nao Ihe daría a filha & elle respodeo. Nao ten 
conta com isso Hippoclides). 

190) Por vos no se poma mas sal en la olla // Erít hoc sacrum sine 
filmo. (Cardoso, pág. 214a: s.v. Sacrum sine fiimo[igual que 
Erasmo]: Dirseha do couite pobre, onde nam hay cozido ne assa-
do. Tomouse dos sacreficids dos pobres onde se nam offerecia 
cousa de carne, senao leyte, sal & farinha). 

191) No quedo perro ni gato // Ne ignifer quidem reliquus est factus. 
(Cardoso 0). 

192) Echa la piedra y esconde la mano // Frígidam aquam suffiíndere. 
(Cardoso, pág. 75v°a: Atiçar o que esta atiçado. Tomouse dos fe-
rreyros que ardendo a forja deytao agoa pera mais arder). 

193) Aunque tarde en fin vino al pagadero // Sero luppiter diphtheram 
inspexit. (Cardoso, pág. 55b: s.v. Diphtheram sero inspexit Jupi­
ter: Tarde olhou lupiter a pelle. Dirseha quando Déos castiga tar­
de os maos ou quando os Principes dissimulam com os culpados 
atee os prender). 

194) Donde quiere que este yo se que no le falta mal año // Aut mor-
tuus est aut docet Uteras. (Cardoso 0). 

195) Cabanes es tot lo mon // Bos aUenus subinde foras prospectât. 
(Cardoso, pág. 74a: s.v. Foras prospectât subinde bos aUenus: Ho 
boy estranho de contino olha pera fora. Dirseha dos estrangeyros, 
que sempre sospiram polla Patria). 

196) Haze vida de vn gentil // Cyclopicam vitam agit. (Cardoso 0)^^. 

197) Es vn rasca meajas // Est cumini sector. (Cardoso 0). 

4. Aquí terminan los proverbios y comienza el diálogo justificativo entre 
maestro y discípulo, lo que permite a Palmireno lucirse y expücar que tiene 
varías obras más en el telar: 

^̂  Erasmo: «Cyclopica vita» 
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«Intención tenia de dar te de estos adagios asta quinientos, pero veo, 
que es materia que se oluida mucho, no quiero cargarte de tanta carga. Solo 
te auiso que en-el componer epistola latina, o oration, que te guardes de mu­
chos adagios, basta en vna epistola breue vn adagio, en vna mediana dos, en 
vna prolixissima quatro en vna breuissima ninguno. 

H. pues para que me ha sacado tantos? P. para que sepas, quando en-los 
autores los halles, traduzirlos en romance, o de romance en latin. Porque si 
en Cicerón aüam quercum excute, no te estara bien, traduzir sagude otra 
enzina, sino a otra puerta, que esta no se abre. Y cierto assi lo hazen los que 
bien enseñan, y aunque muchos maestros en Aragon lo hazen muy bien, a 
mi parecer entre todos se señala el maestro Hernandez de Daroca. Porqw^ 
ayer vi vn mancebo que vino nueuo a mi auditorio, y mirando le vn libro 
que trahia escripto de mano, vi muchos quademos de phrases de Cicerón, y 
otros de sentencias notables, otros de adagios, y dixo me que aqw l̂lo les 
dictaua en las platicas su maestro Hernandez, Assi estoy muy alegre en ver 
nuestro Aragon tan illustrado, que ya no nos podran llamar barbaros como 
solian. 

H. señor pues Cicerón no ha scrito historia, a quien seguiré? 
P. dexa me ya, que esso trataua yo en este libro que vees, que compon­

go y tu me has estoruado. H. haga me merced dexar me leer el titulo. 
P. lee en buena hora. 
El orden y forma de bien enseñar y bien aprender Latin, Griego, He-

brayco. Dialéctica, Rhetorica, Philosophia natural y moral, Arithmetica, Geo-
metria. Astronomía, Música, Cosmographia, y Architectura: con el catalogo 
de übros cathoUcos para todo esto necessarios. Enseñase también como han 
de criar sus hijos, y escojer maestro pubUco, y ayo en casa, y como conser-
uaran la salud los estudiantes. 

H. señor no estuuiera mejor esse libro en latin? P. si cierto: pero leyeran 
le tres o quatro, y los que en latin lo entienden, no han menester mis reglas. 
Yo scriuo le para el del Aldea, que no sabe mas de leer y scriuir. 

H. que otras obras son estas? 
P. lee. 
Î Compendium Rethoricae, exempHs illustratum ad eruditissimum prae-

ceptorem meum lacobum Francum Linguarum & Oratoriae facultatis inter-
pretem pubHcum Derthosae. 

K Lexicon Philologiae ad loannem Placaw doctore/n medicum olim nos­
trum in historia plantarum praeceptorem non pœnitendum. 

Î Commentaria in epístolas ad Atticum ad eruditissimum virum Hiero-
nymum Concham Theologum in templo máximo Valentino. 

Î Phrases obscuriores oratorum & poetarum, explicatae ad doctissimum 
virum Petrum Oliuerium Poeticae facultatis interpretem publicum in Acade­
mia Valentina. 

H. como no se imprime todo esso? pues le falta poco para acabarse? 
P. aguardo mecaenate, que a-lo-menos pague el papel, para la 

impression, que mis trabajos Dios todo poderoso me los pagara, pues son 
para bien común, y lo quito a las horas de mi descanso, y tu vete ya en 
buena hora a estudiar, que me estomas. 

H. beso las manos de v. m. 
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P. el señor te guie, y haga que crezcas aetate, sapientia, & gratia, apud 
Deum & apud homines. 

f Finis libelH de imitatione Ciceroniana». 

5. Convengamos en que Palmireno adapta los Adagia erasmianos con una 
gran libertad y que en su pluma tienen un garbo, una donosura que los hace 
por completo originales. Razón tenía cuando advertía al alumno de que conve­
nía evitar la traducción literal, pues «muy fiío sería dezir asinus multorum a 
lupis voratur» para verter el refrán castellano «Asno de muchos, lobos se lo co­
men». Nuestro Palmireno capta el sentido del adagio y lo expresa con una gra­
cia que fuerza la sonrisa del lector. Da proverbio por proverbio. 

Cardoso, por el contrario, procura traducir literalmente la sentencia eras-
miana, busca proporcionar al usuario un empleo correcto del latín, y muy a 
menudo no sólo traduce sino que explica la significación literal del proverbio 
analizado con las fórmulas «Da a entender» o «Se dice de». Así si tomamos el 
ejemplo 198 «Bos alienus subinde foras prospectât» traducirá al pie de la letra 
que un buey ajeno mira para fuera, y aclarará que la sustancia del proverbio 
que se puede aplicar a los extranjeros que se añoran en tierra extraña y suspi­
ran por la patria («Ho boy estranho de contino olha pera fora. Dirseha dos es-
trangeyros, que sempre sospiram polla Patria»), mientras que Palmireno se 
contenta con este lacónico dicho catalán «Cabanes és tot lo món». Tengamos 
en cuenta que Cabanes es un pueblecito castellonense, con lo que expresa que 
para algunos el mundo entero se reduce a su patria chica. 

Otro ejemplo de este proceder: el «Multae rota evoluentur» erasmiano, que 
Cardoso explicita como «Muytos mundus passarao como rodas de carros» y 
que aún remacha con la glosa «Diremos isto quando dixermos que muytos 
tempos hao de correr», será jovialmente en Palmireno «Mas son dias que lon­
ganizas». 

En este autor tenemos un venero de agudos donaires, como para mostrar 
que el estudio del latín no está reñido con la ironía y el ingenio. 
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